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Leviticus 11:1-47ויקרא י״א:א׳-מ״ז

ה  שֶׁ֥  ל־מֹ ר יהוה אֶ בֵּ֧  דַ יְ )א( וַ

וּ  ר֛ בְּ ם׃ )ב( דַּ הֶֽ  לֵ ר אֲ אמֹ֥ ן לֵ רֹ֖ הֲ ל־אַ אֶֽ  וְ

ה֙ יָּ חַ הַֽ את  ר זֹ֤ אמֹ֑ ל לֵ אֵ֖  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  ל־בְּ אֶ

ר  שֶׁ֥  ה אֲ מָ֖  הֵ בְּ ל־הַ כׇּ וּ מִ ל֔ ר תֹּאכְ שֶׁ֣  אֲ

ת  סֶ רֶ֣  פְ ל ׀ מַ ץ׃ )ג( כֹּ֣ רֶ אָֽ  ל־הָ עַ

ת  לַ֥  עֲ ת מַ סֹ֔ רָ ע֙ פְּ סַ שֶׁ֙ ת  עַ סַ֤  שֹׁ ה וְ סָ֗ רְ פַּ

ךְ  אַ֤ לוּ׃ )ד(  כֵֽ הּ תֹּא תָ֖  ה אֹ מָ֑  הֵ בְּ ה בַּ רָ֖  גֵּ

ה  רָ֔  גֵּ י֙ הַ לֵ עֲ מַּ מִֽ וּ  ל֔ אכְ א תֹֽ ה֙ לֹ֣ ת־זֶ אֶ

ל  מָ֠ גָּ ת־הַ֠ אֶֽ ה  סָ֑  רְ פַּ י הַ סֵ֖  רִ פְ מַּ וּמִ

נֶ֣נּוּ  י ה֙ אֵ סָ רְ וּא וּפַ ה ה֗ רָ֜  ה גֵ לֵ֨ עֲ י־מַ כִּֽ

ם׃ )ה(  כֶֽ  וּא לָ א ה֖ מֵ֥  יס טָ רִ֔  פְ מַ

וּא  ה֙ ה֔ רָ ה גֵ לֵ֤  עֲ י־מַ כִּֽ ן  פָ֗ שָּׁ ת־הַ אֶ וְ

ם׃  כֶֽ  וּא לָ א ה֖ מֵ֥  יס טָ רִ֑  פְ א יַ ה לֹ֣ סָ֖  רְ וּפַ

ה֙ רָ ת גֵּ לַ֤  עֲ י־מַ כִּֽ ת  בֶ נֶ֗ רְ אַ ת־הָ אֶ )ו( וְ

ה  אָ֥  מֵ ה טְ יסָ רִ֑  פְ א הִ ה לֹ֣ סָ֖  רְ וא וּפַ הִ֔

יר  זִ֠ חֲ ת־הַ֠ אֶ ם׃ )ז( וְ כֶֽ  וא לָ הִ֖

ע֙ סַ שֶׁ֙ ע  סַ֥  שֹׁ וּא וְ ה ה֗ סָ֜ רְ יס פַּ רִ֨  פְ י־מַ כִּֽ

,spoke to Moses and Aaron יהוה (1)

saying to them: (2) Speak to the

Israelite people thus: These are the

creatures that you may eat from

among all the land animals: (3) any

animal that has true hoofs, with

clefts through the hoofs, and that

chews the cud—such you may eat.

(4) The following, however, of those

that either chew the cud or have

true hoofs, you shall not eat: the

camel—although it chews the cud,

it has no true hoofs: it is impure for

you; (5) the daman—although it

chews the cud, it has no true hoofs:

it is impure for you; (6) the hare—

although it chews the cud, it has no

true hoofs: it is impure for you; (7)

and the swine—although it has true

hoofs, with the hoofs cleft through,

it does not chew the cud: it is
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א  מֵ֥  ר טָ גָּ֑  א־יִ ה לֹֽ רָ֣  וּא גֵּ ה֖ ה וְ סָ֔ רְ פַּ

לוּ  אכֵ֔ א תֹ ם֙ לֹ֣ רָ שָׂ בְּ ם׃ )ח( מִ כֶֽ  וּא לָ ה֖

ם  הֵ֖ ים  אִ֥  מֵ עוּ טְ גָּ֑  א תִ ם לֹ֣ תָ֖  לָ בְ נִ וּבְ

ל  כֹּ֖ וּ מִ ל֔ אכְ ה֙ תֹּֽ ת־זֶ ם׃ )ט( אֶ כֶֽ  לָ

יר  פִּ֨ נַ ר־לוֹ֩ סְ שֶׁ ל אֲ ם כֹּ֣ יִ מָּ֑  ר בַּ שֶׁ֣  אֲ

ים  לִ֖  חָ נְּ ים וּבַ מִּ֛  יַּ ם בַּ יִ מַּ֗ ת בַּ שֶׂ קֶ֜ שְׂ קַ וְ

וֹ  ין־ל֜ אֵֽ ר  שֶׁ֨ ל֩ אֲ כֹ לוּ׃ )י( וְ כֵֽ ם תֹּא תָ֥  אֹ

ים  לִ֔ חָ נְּ ים֙ וּבַ מִּ יַּ ת בַּ שֶׂ קֶ֗  שְׂ קַ יר וְ פִּ֣  נַ סְ

שׁ  נֶ֥פֶ ל  כֹּ֛ ם וּמִ יִ מַּ֔ ץ הַ רֶ שֶׁ֣ ל֙  כֹּ מִ

ם׃  כֶֽ  ם לָ הֵ֖ ץ  קֶ שֶׁ֥ ם  יִ מָּ֑  ר בַּ שֶׁ֣  יָּ֖ה אֲ  חַ הַ

א  ם֙ לֹ֣ רָ שָׂ בְּ ם מִ כֶ֑  וּ לָ י֣ הְ ץ יִ קֶ שֶׁ֖  )יא( וְ

צוּ׃ )יב(  קֵּֽ  שַׁ ם תְּ תָ֖  לָ בְ ת־נִ אֶ לוּ וְ אכֵ֔ תֹ

ת  שֶׂ קֶ֖ שְׂ  קַ יר וְ פִּ֥  נַ וֹ סְ ין־ל֛ אֵֽ ר  שֶׁ֥  ל אֲ כֹּ֣

ם׃ )יג(  כֶֽ  וּא לָ ץ ה֖ קֶ שֶׁ֥ ם  יִ מָּ֑  בַּ

א  וֹף לֹ֥ ע֔ ן־הָ וּ מִ צ֣ קְּ שַׁ ה֙ תְּ לֶּ אֵ֙ ת־ אֶ וְ

ר֙ שֶׁ נֶּ֙ ת־הַ ם אֶ הֵ֑ ץ  קֶ שֶׁ֣ וּ  ל֖ כְ אָ יֵ

ה׃ )יד(  יָּֽ  נִ זְ עׇ ת הָ אֵ֖  ס וְ רֶ פֶּ֔ ת־הַ אֶ וְ

הּ׃  נָֽ י מִ יָּ֖ה לְ  אַ ת־הָ אֶ ה וְ אָ֔ דָּ ת־הַ אֶ֨ וְ

ת֙ אֵ וֹ׃ )טז( וְ ינֽ מִ ב לְ רֵ֖  ל־עֹ ת כׇּ אֵ֥ )טו( 

ס  מָ֖  חְ תַּ ת־הַ אֶ ה וְ נָ֔ עֲ יַּ הַֽ ת  בַּ֣

הוּ׃ )יז(  נֵֽ י מִ ץ לְ נֵּ֖  ת־הַ אֶ ף וְ חַ שָּׁ֑  ת־הַ אֶ וְ

impure for you. (8) You shall not eat

of their flesh or touch their

carcasses; they are impure for you.

(9) These you may eat of all that live

in water: anything in water,

whether in the seas or in the

streams, that has fins and scales—

these you may eat. (10) But

anything in the seas or in the

streams that has no fins and scales,

among all the swarming things of

the water and among all the other

living creatures that are in the water

—they are an abomination for you

(11) and an abomination for you

they shall remain: you shall not eat

of their flesh and you shall

abominate their carcasses. (12)

Everything in water that has no fins

and scales shall be an abomination

for you. (13) The following you

shall abominate among the birds—

they shall not be eaten, they are an

abomination: the eagle, the vulture,

and the black vulture; (14) the kite,

falcons of every variety; (15) all



ךְ  לָ֖  שָּׁ ת־הַ אֶ וֹס וְ כּ֥ ת־הַ אֶ וְ

ת  מֶ שֶׁ֥  נְ תִּ ת־הַ אֶ וּף׃ )יח( וְ שֽׁ נְ יַּ ת־הַ אֶ וְ

ת֙ אֵ ם׃ )יט( וְ חָֽ  רָ ת־הָ אֶ ת וְ אָ֖  קָּ ת־הַ אֶ וְ

נָ֑הּ  י מִ ה לְ פָ֖  נָ אֲ ה הָ דָ֔ י סִ חֲ הַ

ף׃ )כ(  לֵּֽ  טַ עֲ ת־הָ אֶ ת וְ פַ֖ י דּוּכִ ת־הַ אֶ וְ

ע  בַּ֑  רְ ל־אַ ךְ עַ לֵ֖  הֹ וֹף הַ ע֔ ץ הָ רֶ שֶׁ֣ ל  כֹּ֚

ה֙ ת־זֶ ךְ אֶ אַ֤ ם׃ )כא(  כֶֽ  וּא לָ ץ ה֖ קֶ שֶׁ֥

ךְ  לֵ֖  הֹ וֹף הַ ע֔ ץ הָ רֶ שֶׁ֣ ל֙  כֹּ וּ מִ ל֔ אכְ תֹּֽ

ם֙ יִ עַ֙  רָ וֹ[ )לא( כְ ר־]ל֤ שֶׁ ע אֲ בַּ֑  רְ ל־אַ עַ

ן  הֵ֖  ר בָּ תֵּ֥  נַ יו לְ לָ֔ גְ רַ ל לְ עַ מַּ֣  מִ

ם֙ הֶ ה מֵ לֶּ אֵ֤ ת־ ץ׃ )כב( אֶ רֶ אָֽ  ל־הָ עַ

וֹ  ינ֔ מִ ה לְ בֶּ֣  רְ אַ הָֽ ת־ לוּ אֶ תֹּאכֵ֔

ל  גֹּ֣  רְ חַ ת־הַ אֶ נֵ֑הוּ וְ י מִ ם לְ עָ֖  לְ סׇּ ת־הַ אֶ וְ

הוּ׃ )כג(  נֵֽ י מִ ב לְ גָ֖  חָ ת־הֶ אֶ הוּ וְ ינֵ֔ מִ לְ

ע  בַּ֣  רְ וֹ אַ ר־ל֖ שֶׁ וֹף אֲ ע֔ ץ הָ רֶ שֶׁ֣ ל֙  כֹ וְ

ם׃ )כד(  כֶֽ  וּא לָ ץ ה֖ קֶ שֶׁ֥ ם  יִ לָ֑  גְ רַ

ם  תָ֖  לָ בְ נִ עַ בְּ גֵ֥  נֹּ ל־הַ אוּ כׇּ מָּ֑  טַּ ה תִּ לֶּ אֵ֖  וּלְ

א  שֵׂ֖  נֹּ ל־הַ כׇ ב׃ )כה( וְ רֶ עָֽ  ד־הָ א עַ מָ֥  טְ יִ

א  מֵ֥  טָ יו וְ דָ֖  גָ ס בְּ בֵּ֥  כַ ם יְ תָ֑  לָ בְ נִּ מִ

ר  שֶׁ֣  ה אֲ מָ֡ הֵ בְּ ל־הַ כׇ לְֽ ב׃ )כו(  רֶ עָֽ  ד־הָ עַ

ע ׀  סַ שֶׁ֣  ה וְ סָ֜ רְ ת פַּ סֶ רֶ֨  פְ וא֩ מַ הִ

varieties of raven; (16) the ostrich,

the nighthawk, the sea gull; hawks

of every variety; (17) the little owl,

the cormorant, and the great owl;

(18) the white owl, the pelican, and

the bustard; (19) the stork; herons

of every variety; the hoopoe, and

the bat. (20) All winged swarming

things that walk on fours shall be

an abomination for you. (21) But

these you may eat among all the

winged swarming things that walk

on fours: all that have, above their

feet, jointed legs to leap with on the

ground— (22) of these you may eat

the following: locusts of every

variety; all varieties of bald locust;

crickets of every variety; and all

varieties of grasshopper. (23) But all

other winged swarming things that

have four legs shall be an

abomination for you. (24) And the

following shall make you impure—

whoever touches their carcasses

shall be impure until evening, (25)

and whoever carries the carcasses of



ה  לָ֔ עֲ ה מַ נֶ֣נָּ י ה֙ אֵ רָ גֵ ת וְ עַ סַ֗ ה שֹׁ נֶ֣נָּ י אֵ

ם  הֶ֖  עַ בָּ גֵ֥  נֹּ ל־הַ ם כׇּ כֶ֑  ם לָ הֵ֖ ים  אִ֥  מֵ טְ

יו  פָּ֗ ל־כַּ ךְ עַ לֵ֣ ל ׀ הוֹ כֹ֣ א׃ )כז( וְ מָֽ  טְ יִ

ע  בַּ֔ רְ ל־אַ ת עַ כֶ לֶ֣  הֹ ה֙ הַ יָּ חַ הַֽ ל־ כׇ בְּ

עַ גֵ֥  נֹּ ל־הַ ם כׇּ כֶ֑  ם לָ הֵ֖ ים  אִ֥  מֵ טְ

ב׃ )כח(  רֶ עָֽ  ד־הָ א עַ מָ֥  טְ ם יִ תָ֖  לָ בְ נִ בְּ

יו  דָ֖  גָ ס בְּ בֵּ֥  כַ ם יְ תָ֔ לָ בְ ת־נִ א֙ אֶ שֵׂ נֹּ הַ וְ

ה  מָּ הֵ֖ ים  אִ֥  מֵ ב טְ רֶ עָ֑  ד־הָ א עַ מֵ֣  טָ וְ

א  מֵ֔ טָּ ם֙ הַ כֶ זֶ֤ה לָ  ם׃ }ס{ )כט( וְ כֶֽ  לָ

ד  לֶ חֹ֥ ץ הַ רֶ אָ֑  ל־הָ ץ עַ רֵ֣  שֹּׁ ץ הַ רֶ שֶּׁ֖  בַּ

הוּ׃ )ל(  נֵֽ י מִ ב לְ צָּ֥  הַ ר וְ בָּ֖  כְ עַ הָ וְ

ט  מֶ חֹ֖ הַ ה וְ אָ֑  טָ לְּ הַ חַ וְ כֹּ֖ הַ ה וְ קָ֥ נָ  אֲ הָ וְ

ים  אִ֥  מֵ טְּ ה הַ לֶּ אֵ֛ ת׃ )לא(  מֶ שָֽׁ  נְ תִּ הַ וְ

ם  הֶ֛  עַ בָּ גֵ֧  נֹּ ל־הַ ץ כׇּ רֶ שָּׁ֑  ל־הַ כׇ ם בְּ כֶ֖  לָ

ל  כֹ֣ ב׃ )לב( וְ רֶ עָֽ  ד־הָ א עַ מָ֥  טְ ם יִ תָ֖  מֹ בְּ

ם  תָ֜ מֹ ם ׀ בְּ הֶ֨ יו֩ מֵ לָ ל־עָ פֹּ ר־יִ שֶׁ אֲ

ד  גֶ בֶ֤ וֹ  ץ֙ א֣ י־עֵ לִ ל־כְּ כׇּ א מִ מָ֗ טְ יִ

י  לִ֕ ל־כְּ ק כׇּ וֹ שָׂ֔ אוֹ־עוֹר֙ א֣

ם  יִ מַּ֧  ם בַּ הֶ֑  ה בָּ כָ֖ א לָ ה מְ שֶׂ֥  עָ ר־יֵ שֶׁ אֲ

ר׃ )לג(  הֵֽ  טָ ב וְ רֶ עֶ֖  ד־הָ א עַ מֵ֥  טָ א וְ בָ֛ יוּ

ם  הֶ֖  ל מֵ פֹּ֥  ר־יִ שֶׁ שׂ אֲ רֶ י־חֶ֔ לִ ל־כְּ כׇ֨ וְ

any of them shall wash those

clothes and be impure until evening

— (26) every animal that has true

hoofs but without clefts through

the hoofs, or that does not chew the

cud. They are impure for you;

whoever touches them shall be

impure. (27) Also all animals that

walk on paws, among those that

walk on fours, are impure for you;

whoever touches their carcasses

shall be impure until evening. (28)

And anyone who carries their

carcasses shall wash those clothes

and remain impure until evening.

They are impure for you. (29) The

following shall be impure for you

from among the things that swarm

on the earth: the mole, the mouse,

and great lizards of every variety;

(30) the gecko, the land crocodile,

the lizard, the sand lizard, and the

chameleon. (31) Those are for you

the impure among all the swarming

things; whoever touches them when

they are dead shall be impure until



א  מָ֖  טְ וֹ יִ תוֹכ֛ ר בְּ שֶׁ֧  ל אֲ וֹ כֹּ֣ ל־תּוֹכ֑ אֶ

ל  כֶ אֹ֜ ל־הָ כׇּ רוּ׃ )לד( מִ בֹּֽ שְׁ וֹ תִ ת֥ אֹ וְ

ם  יִ מַ֖ יו  לָ֛  וֹא עָ ב֥ ר יָ שֶׁ֨ ל אֲ כֵ֗ אָ ר יֵ שֶׁ֣  אֲ

ה  תֶ֔ שָּׁ ר יִ שֶׁ֣  ה֙ אֲ קֶ שְׁ ל־מַ כׇ א וְ מָ֑  טְ יִ

ל  כֹ֠ א׃ )לה( וְ֠ מָֽ  טְ י יִ לִ֖  ל־כְּ כׇ בְּ

א֒ מָ טְ יִ יו֮ לָ ם ׀ עָ תָ֥  לָ בְ נִּ ל מִ פֹּ֨ ר־יִ שֶׁ אֲ

ם  הֵ֑ ים  אִ֣  מֵ ץ טְ תָּ֖  ם יֻ יִ רַ֛ י כִ וּר וְ נּ֧ תַּ

יָ֥ן    עְ ךְ מַ אַ֣ ם׃ )לו(  כֶֽ  וּ לָ י֥ הְ ים יִ אִ֖  מֵ וּטְ

עַ גֵ֥  נֹ וֹר וְ ה֑ יֶ֣ה טָ  הְ ם יִ יִ מַ֖ ה־ וֵ קְ וֹר מִ וּב֛

ל֙  פֹּ י יִ כִ֤  א׃ )לז( וְ מָֽ  טְ ם יִ תָ֖  לָ בְ נִ בְּ

ר  שֶׁ֣  וּעַ אֲ ר֖ ע זֵ זֶ֥רַ  ל־ ל־כׇּ ם עַ תָ֔ לָ בְ נִּ מִ

ם֙ יִ מַ֙ ן־ תַּ י יֻ כִ֤  וּא׃ )לח( וְ וֹר הֽ ה֖ עַ טָ רֵ֑  זָּ יִ

א  מֵ֥  יו טָ לָ֑  ם עָ תָ֖  לָ בְ נִּ ל מִ פַ֥  נָ ע וְ רַ ל־זֶ֔ עַ

מוּת֙  י יָ כִ֤  ם׃ }ס{ )לט( וְ כֶֽ  וּא לָ ה֖

ם  כֶ֖  יא לָ הִ֥ ר־ שֶׁ ה אֲ מָ֔ הֵ בְּ ן־הַ מִ

א  מָ֥  טְ הּ יִ תָ֖  לָ בְ נִ עַ בְּ גֵ֥  נֹּ ה הַ לָ֑  כְ אׇ לְ

הּ  תָ֔ לָ בְ נִּ ל֙ מִ כֵ אֹ הָֽ  ב׃ )מ( וְ רֶ עָֽ  ד־הָ עַ

ב  רֶ עָ֑  ד־הָ א עַ מֵ֣  טָ יו וְ דָ֖  גָ ס בְּ בֵּ֥  כַ יְ

יו  דָ֖  גָ ס בְּ בֵּ֥  כַ הּ יְ תָ֔ לָ בְ ת־נִ א֙ אֶ שֵׂ נֹּ הַ וְ

ץ  רֶ שֶּׁ֖  ל־הַ כׇ ב׃ )מא( וְ רֶ עָֽ  ד־הָ א עַ מֵ֥  טָ וְ

א  וּא לֹ֥ ץ ה֖ קֶ שֶׁ֥ ץ  רֶ אָ֑  ל־הָ ץ עַ רֵ֣  שֹּׁ הַ

evening. (32) And anything on

which one of them falls when dead

shall be impure: be it any article of

wood, or a cloth, or a skin, or a

sack—any such article that can be

put to use shall be dipped in water,

and it shall remain impure until

evening; then it shall be pure. (33)

And if any of those falls into an

earthen vessel, everything inside it

shall be impure and [the vessel]

itself you shall break. (34) As to any

food that may be eaten, it shall

become impure if it came in

contact with water; as to any liquid

that may be drunk, it shall become

impure if it was inside any vessel.

(35) Everything on which the

carcass of any of them falls shall be

impure: an oven or stove shall be

smashed. They are impure—and

impure they shall remain for you.

(36) However, a spring or cistern in

which water is collected shall be

pure, but whoever touches such a

carcass in it shall be impure. (37) If



ל  כֹ֣ וֹן וְ ח֜ ל־גָּ ךְ עַ ל֩ הוֹלֵ֨ ל׃ )מב( כֹּ כֵֽ  אָ יֵ

ה  בֵּ֣  רְ ל־מַ ד כׇּ ע עַ֚ בַּ֗ רְ ל־אַ ךְ עַ לֵ֣ ׀ הוֹ

ץ  רֵ֣  שֹּׁ ץ הַ רֶ שֶּׁ֖  ל־הַ כׇ ם לְ יִ לַ֔ גְ רַ

ץ  קֶ שֶׁ֥ י־ וּם כִּ ל֖ אכְ א תֹ ץ לֹ֥ רֶ אָ֑  ל־הָ עַ

צוּ֙  קְּ שַׁ ל־תְּ ם׃ )מג( אַ הֵֽ

ץ  רֵ֑  שֹּׁ ץ הַ רֶ שֶּׁ֖  ל־הַ כׇ ם בְּ יכֶ֔ תֵ שֹׁ֣ פְ ת־נַ אֶ

ם׃  בָּֽ ם  תֶ֖  מֵ טְ נִ ם וְ הֶ֔ אוּ֙ בָּ מְּ טַּ תִֽ א  לֹ֤ וְ

ם֒  יכֶ הֵ לֹֽ י יהוה אֱ נִ֣  י אֲ כִּ֣ )מד( 

י  כִּ֥ ים  שִׁ֔ דֹ ם קְ תֶ֣ י יִ הְ ם֙ וִ תֶּ שְׁ דִּ קַ תְ הִ וְ

אוּ֙  מְּ טַ א תְ לֹ֤ י וְ נִ אָ֑ וֹשׁ  ד֖ קָ

שׂ  מֵ֥  רֹ ץ הָ רֶ שֶּׁ֖  ל־הַ כׇ ם בְּ יכֶ֔ תֵ שֹׁ֣ פְ ת־נַ אֶ

י יהוה  נִ֣  י ׀ אֲ כִּ֣ ץ׃ )מה(  רֶ אָֽ  ל־הָ עַ

ם  יִ רַ֔  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  ם֙ מֵ כֶ תְ ה אֶ לֶ֤  עֲ מַּ הַֽ

ם  תֶ֣ י יִ הְ ים וִ הִ֑ אלֹ ם לֵ כֶ֖  ת לָ יֹ֥  הְ לִ

את  י׃ )מו( זֹ֣ נִ אָֽ וֹשׁ  ד֖ י קָ כִּ֥ ים  שִׁ֔ דֹ קְ

שׁ  נֶ֣פֶ ל֙  כֹ וֹף וְ ע֔ הָ ה֙ וְ מָ הֵ בְּ ת הַ רַ֤ תּוֹ

שׁ  פֶ נֶ֖ ל־ כׇ ם וּלְ יִ מָּ֑  ת בַּ שֶׂ מֶ֖  רֹ ה הָ יָּ֔ חַ הַֽ

יל  דִּ֕  בְ הַ ץ׃ )מז( לְ רֶ אָֽ  ל־הָ ת עַ צֶ רֶ֥  שֹּׁ הַ

ה֙  יָּ חַ הַֽ ין  בֵ֤ ר וּ הֹ֑ טָּ ין הַ בֵ֣ א וּ מֵ֖  טָּ ין הַ בֵּ֥

א  ר לֹ֥ שֶׁ֖  ה אֲ יָּ֔ חַ הַֽ ין֙  ת וּבֵ לֶ כֶ֔ אֱ נֶּ הַֽ

ל׃ }פ{   כֵֽ  אָ תֵ

such a carcass falls upon seed grain 

that is to be sown, it is pure; (38) 

but if water is put on the seed and 

any part of a carcass falls upon it, it 

shall be impure for you. (39) If an 

animal that you may eat has died, 

anyone who touches its carcass shall 

be impure until evening; (40) 

anyone who eats of its carcass shall 

wash those clothes and remain 

impure until evening; and anyone 

who carries its carcass shall wash 

those clothes and remain impure 

until evening. (41) All the things 

that swarm upon the earth are an 

abomination; they shall not be 

eaten. (42) You shall not eat, among 

all things that swarm upon the 

earth, anything that crawls on its 

belly, or anything that walks on 

fours, or anything that has many 

legs; for they are an abomination. 

(43) You shall not draw 

abomination upon yourselves 

through anything that swarms; you 

shall not make yourselves impure 
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therewith and thus become impure. 

(44) For I יהוה am your God: you 

shall sanctify yourselves and be 

holy, for I am holy. You shall not 

make yourselves impure through 

any swarming thing that moves 

upon the earth. (45) For I יהוה am 

the One who brought you up from 

the land of Egypt to be your God: 

you shall be holy, for I am holy. (46) 

These are the instructions 

concerning animals, birds, all living 

creatures that move in water, and all 

creatures that swarm on earth, (47) 

for distinguishing between the 

impure and the pure, between the 

living things that may be eaten and 

the living things that may not be 

eaten. 


